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H O R A C I A N A • O fon» Bandusiae' 
•plendidior vitro...»

(Od. III, 13, 1)

Bebía  en el f a n a l  

Je ¡a fu e n te  B a n J u s ia  poes ía . . .

E l a g u a  se reía  

con risa Je  c r is ta l . . .

M e d i t a b a  el poeta :

• ¿ D ó n d e  v a s  a t r e v id a  

c a n ta r ín a  ind iscre ta  

fu g a z ,  como la v id a ? . . .»

Y  el a g u a . . .  descendía  

a l lá  p o r  la ca n a l ,  

c a n ta n d o  c a n ta r ín a

con risa  de c r is ta l . . .

S o m b re a d o  de enc ina  

m e d i ta b a  el poeta:

• P o s tu m o ,  q u é  fu g a c es  

se des liz ,an  los años...

N o  h a y  p ie d a d  que p ro m e ta  

l ib r a r  de desengaños  

de a r r u g a s  p e r t in a c e s . . .

1 con p a so s  tenaces  

la  m u er te  nos v a  in s ta n d o . . .

Y c a n t a n d o . . .  c a n ta n d o . . .  

el a g u a  se reía

con bella  a lg a r a b ía . . .

« P a ra  el r o m a n o  q u ie ro  

la  v a l e n t í a  fu e r te  

en co n tra  el p a r to  fiero ...

P o r  la  P a t r ia  la  m uerte  

¡dulce y  h o n ro sa  suerte!

Q u e  a l  v a r ó n  p e r t in a z ,  

n i el ros tro  del t i r a n o ,  
ni la  r a b ia  del n o to  le in t im id a ,  

n i de J o v e  la  m a n o  

cu a n d o  f u l m i n a  en haz,

r a y o s  en fu rec td a . . .

S i  el orbe se a r r u in a  

im p á v i d o  le hiere en su ru in a . . .»

Y  las  N i n f a s  lo cu a ces , ve le idosas ,  

cesaban  en su juego .. .

Paso a p a so . . .  m edrosas .. .  

co m p o s tu ra  d iscre ta .. .  

se h a n  asen ta d o  luego  

a los pies del p o e ta . . .

«B a n d u s ia , fu e n te  a m a d a ,  

m á s  que  el c r is ta l  b ru ñ id a . . .  

de m ir to  e n g a la n a d a  

copa de v in o  g r a n a  

bien  tienes m erec id a . . .  

un  recen ta l  te in m o la r é  m a ñ a n a . . .

D e jé  todo  cu id a d o . . .

Y  a h o ra  recostado  

a la  so m b ra  que te je a q u es ta  encina  

de fl  ores coronado ,  

m u r m u r a  c a n t a r í n a ...

R a n c io  E a le rn o  a p u r a r é  a tu  ve ra  

m ie n tra s  m e lo p e rm i te  la H i la n d e ra . . .»

H o ra c io ,  a m ig o  v ie jo ,  

en tus  o das  rebosa p r im a v e r a . . .  

esp u m a  del añejo  

F a le rn o . . .  l iso n jera  

tu  á urea  m ed ia n ía . . .  

y  la m e la n co lía  

de los a ños  fu g a ces . . .  

de la m u er te  que l lega .. .

Eres a lm a  r o m a n a  

v e r t id a  en f o r m a  g r ie g a . . .  

tu  p lu m a . . .  ¡soberana!

A m a d o  de la M u s a . . .

¡ G r a n  v a t e  de ‘V e n u sa ! . . .

Aranjuez .  Jesús A r r i e t a , S. J.

i Cfr. pag 89 hujus (ase.
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a n . SCHOL. XV. - N. 93 - MM. JUNIO et |UUO AN D. MCMXLV

PALAESTRA LATINA
Pretium iubnotationîi annuae, solutione antelata, est 15 pesetarum in Hispania et Lusitania, 16 pes. in America et Philippinis insu 

lis, et 17 pes. in reliquis civitatibus · Pretium mittatur oportet ad Adm inittratorem , Lauria, 5 · Barcinont · Apart. 104Ê

D e  s tu d i i s  l i t t e r a r u m  e t  h u m a n i t a t i s

Sunt  sane multi  qui  litteras l iumaniorcsque artes reprehendunt ,  atque injuria 

eos increpant,  qui  magnum ad haec ¿ludium et laborem conferunt ,  quippe  tantam 

operam in re levi atque minime necessaria fruftra esse di£l itant.  Quo ru m objurga
torum dup lex  ratio cit.  A l i i  namque omnino  e loquent iam et l i tteratum dicendi  

modum repudiant  planeque asseverant  humani tatem et artes lev iorum hominum  
oble&amenta esse,  cum veritas quodam,  per se, proprio  spl endore niteat,  neque  

asciticio indigeat  ornamento.  A l i i  non usque eo procedunt;  opt imarum artium ¿lu
dium rejiciunt vel minime,  immo nonnihi l  in eis ¿ludii et laboris ponendum esse  

concedunt ,  sed i l lam exquis i t i orem di l igent iam,  il lam concinni tatem et elegant iam  

s ingu lorumque verborum dele&um,  quae  c iceroniani  praedicant,  vi tuperant ,  saepius-  

que ea veritati  et gravioribus  discipl inis  obesse putant.  Qu ibus  omnibus  hoc loco  
respondere  mihi  proposui .

A tq u e  i l los facile €¿1 confutare,  qui  omnem e loquent iam,  omnes  artes l ibera
liores rejiciunt.  Primum etenim,  s ecundum Isocratem, hujusce discipl inae l ocup le 
t i ss imum au&orem et magi¿lrum, ab iis quaero utrum e loquent iae  usum vel abusum  

reprehendant? et quare eos laudent  qui  bene agere ¿ludent,  qui  autem bene dicere  

volunt ,  cos increpitent? N a m  si quorundam perversum ¿ludium queruntur  atque  

ideo totam discipl inae rat ionem in vi t io ponunt ,  quare non etiam virtutem,  sap ien
tiam, vires corporis  al iaque hominis  bona vituperent ,  cum saepi ss ime iis multi  abu
tantur? Quid?  plerique,  inquit,  elat ionis  et ja&antiae causa haec ¿ludia proseq uu n
tur.  — Equidem fateor,  sed ita, ut hoc  quasi  innatum et commune  cum aliis opt imis  

rebus vi t ium esse ducatur,  cum pulcherrima quaeque  hac saepe macula contaminen
tur; ne id quidem vit io rei verti debet,  sed hominum.  —  At  hocce,  ita enim urgent,  
proprium €¿1 hujus artis, ut ea disertissimi sed sceleratissimi rerum perturbatores  

perniciosis  qu ibusque  hominum mentes infecerint ,  civi tatibus exi t ium attulerint,  
f lorentissimas respubl icas everterint.  A u d io .  Verumtamem plus fuit e loquent ia  uti 
litati reipubl icae quam damno.  Q u o d  ipsummet  diu meditatus  Cicero affirmat, cos  

coarguens qui  nudam ac vel uti infantem sapient iam satis esse ajunt.  « S a p ien t ia m  

sine e loquen tia  p a r u m  prodesse c iv i ta t ib u s ,  e lo q u en tia m  vero  sine sap ien tia  n im iu m
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cbesse p le ru m q u e  (neque  enim id infit iamur),  prodesse nu.nqu.am».  At  quam non v i 

dent isti obtrectatores  e loquent iae  v im et praeStantiam! E lo quent ia  bomi nes  max ime  

in vi tae soci etate  con t inentur,  ea urbes aedif icarunt,  inStituta, mores ,  leges ad o p t i 

mam ra tionem corformarunt ;  ipsa duce  qui  sum marum rerum gubernacu la  t e nu e 

runt q u iq u e  ali is imperi tarunt ,  plurima eaque praeclara gesserunt .  Hac  enim p u l 

cherrima facinora suscep ta ,  innumerabi l ia  bel la reStincta, foedera firmata. N e q u e  

dicant ,  satis ad ha.-c omnia  fuisse  int imam animi  sentent iam u tcumque  verbis  effer

re, cum expressam tacitae cog itat ion is  imaginem so lum apta e locu t io  poss i t  prodere,  

ut, q u o  mel ius  illa efferatur co va l id ius  in a l i orum mentes  influat,  c lar iusque  int e

rioris speciei  argu mentum patefaciat .  H inc  ille ipse l i t terarum patronus ,  Isocrates,  

( A d  N i c o d . j  «dicere , inqui t ,  u t  o p o r te t , o p t im u m  a r g u m e n tu m  e i l  in te rn a e  sa p ien ta e  

(tou spoveiv) et sermo sincerus et a p tu s  et r e d u s  a n im i  sinceri  et in g en u i  im a g o  e s t . ·  

Qu ar e  homines  l audantur  qui  al ios  e locu t ione  praeStant,  cum omnia  sermone  ad 

ministrentur.  H o c  enim al ios  doc emu s ,  m on em u s ,  hortamur,  ad virtutem et omnem  

humanitat em instruimus.

Q u o  circa Tu l l iu s  « p r a e c la r u m , inqui t ,  q u id a m  m ih i  v id e tu r  a d ep tu s  is, qui 

q u a  re h om ines  bestiis p ra e s ten t ,  ea in re h o m in ib u s  ipsis  a n te c e l la t .» (D e In v e n t .  i ,  

q, 5 ) .  A t q u e  mihi  qu idem,  qui  homines  sapi ent ia  tantum valent ,  eam autem ornare  

verbis  nesciunt ,  ii, quas i  aurum infe f tum v identur ,  terrae plenum,  s ine pretio,  sine  

lumine ,  s ine nitore.  N ih i l  ali is,  neque c ivibus,  neque amicis ,  neque  necessari is ,  ne 

suis  qu idem a d m od u m  prosunt .  N o n  enim pro cont ione  dicere possunt ,  nec de  

rebus publ i ci s  d isputare ,  nec va lent  qu id q u a m in l audat ion ibus ,  mi serat ionibus ,  c o 

hortat ion ibus .  Tum etiam incult i  atque  horridi  ingeni i  homo ,  ineptus  eSt ad res g e s 

tas ornandas,  a tque  ad om n em  sap ien t iae  rat ionem,  omnem  do&rinam,  ut oportet ,  

t radendam,  quae  omnia  o m n in o  l i tterae et artes requirunt .  « Pleni su n t ,  i nqui t  Cice  

ro (Pro  Ardo .  6,  rq) ,  om nes  l ib r i ,  p le n a e  s a p ie n t iu m  voces, p len a  e x e m p lo r u m  v e 

tu s ta s ,  q u a e  ja ceren t  in tenebris  o m n ia ,  n is i  l i t t e r a r u m  lum en  accederet.» Il lud n a m 

que  prorsus  rej i c i endum eSt, q uo d  qu idam ajunt,  un a mq u am qu e  dis c ipl inam ita 

esse ab ali is separatam,  su i s qu e  argument i s  et ra t i onibus  firmatam, ut nihil ce tera

rum aux i l i o  indigeat ,  cum verius  omnes  quadam velut i  cognat ione  inter se con t i 

neantur .  s e seque  m u t u o  adjuvent .
Sed i l los et iam operae  pret ium est refel lere,  qui  nimiam exq u i s i t i oremque  d i 

l i gen tiam faStidiunt,  s ib ique  persuadent  l imatius  co mp t i usq ue  dicendi  scr ibendique  

ge nu s  non ita esse  in laude p on en d u m ,  et pot ius  quam ad Studia graviora  valere iis 

ipsis obes se .  U t  i g i tur  iis pau lu lum obsequ amur ,  fa t eamurque levia haec  quae  d i 

cunt  nihil ponder is  addere  veritati ,  tamen propter  honeStiss imam animi re laxat ionem  

propterque  l iberal i ss imum ot ium max i mop ere  haec probare et ample&i deheant .  

« blaec s tu d ia ,  ait C icero  (P ro  Arch.  7,  16) ,  a d u le sce n t ia m  a lu n t ,  s e n ed u te m  oblec

ta n t ,  secundas  res o r n a n t ,  a d v e r s i s  p e r fu g iu m  ac so la c iu m  p ra eb en t;  d e l e d a n t  dom i,  

non im p ed iu n t  fo r is ;  p e r n o c la n t  n o b iscu m , p e r e g r in a n tu r ,  r u s t ic a n tu r .»  A t  non solum,  

q uo d  an imu m relaxent ,  haec  Studia magn i  aest imari  debent ,  sed q u o d  eum etiam 

cul t iorem h u m a ni ore mq ue  efficiant.
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... Ingenuas  didicisse f ide li ter  artes

E m o ll i t  mores nec sin it  esse feros.  ( O vid. Pont.  2, 9,  47 ) .
Qua,  Homines,  praeclara indol e,  ceterorum sibi conci l iant amorem,  benevo l en 

tiam, caritatem, atque hoc velut i  lenocinio durissima corda permulcentur;  persaepe  

autem evenit  ut, qui  viribus ac robore corporis  praediterint  opt imarum artium in
ci tamento v i d i  sint:

G raec ia  capta  fe ru m  v i i to re m  cepit et artes  

In tu l i t  agresti  L a t io  ( H o r a t . Epist .  2, 1, 156) .

(A d  p r o x im u m  n u m eru m ) .

E m m a n u e l  P a r d i n i l l a , C. M.  F.

N E P T U N U S

N ep tu n u s  apud Graecos  et Etruscos eu ndarum aquarum deus nuncupatur  

(rioaet^oov) quasi  undis percutiens ct ab Homero  terram quatieris ( ’EvvoaifCCio<;). 
Saepe etiam Neptun i  nomine,  mare,  aquae mundi  oceanusque  des ignantur.

Fuit,  juxta veteres,  Saturni et Cibeles  filius, e jusque fratres Juppiter,  Pluto,  
V e d a ,  Juno, Ceresque fuerunt .  Expu lso  Saturno e regno,  tres fratres per sortem 

universi  imperium inter se diviserunt,  N ep tu n u s  marium regiones  comparavi t .
No b i l e  cum Minerva certamen habuit ,  in quo  a dea v i d u s  traditur.  Trojam 

quoq ue  muris cinxisse  fertur,  sed cum Laomedon  perjurus pa da m mercedem oh  

moenia exdruenda illi praebere detradaret ,  Nep tun us ,  ira incensus,  ad urbem 

vexandam aquam immisit  et cetum. Latonam vero contra Pythonem defendit ,  eam-  

que in insulam Ort yg ia m abscondit .  Per ic lymenum,  N io b e s  filium, in aquilae spe
ciem commutavi t ,  et ita a fratrum caede l iberavit .  Praecipuas denique partes in 

bellis Trojano et Punico secundo,  ut ex Graecis  ct Romanis  poetis  condat ,  habuit .
Templa ,  sacerdotes,  dies fedi  ludique  in ejus honorem indi tuta  fuerunt ,  qui  

ludi in circis celebrabantur et Neptuna l ia  vocabantur.  Inter celebriora ejusdem tem
pla,  quod  a Cn.  Domi t io  in Circo Flaminio ere d u m  fuit,  recensetur,  ubi equedres  

fiebant exercitationes.  Prope,  basi l ica Posidon ion  erat cujus undecim exd an t  co lu m
nae. Sed praecipue in mari colebatur ubi regiam habebat ,  e ique quae reperiebant  
navigantes in aquis ,  d ud ios e  dicabant.

In artis antiquae monument is  cum tridente repraesentatur,  quo  terram percu
tiens equum exdare  facit; sub inde  etiam delph ino innatans super undas vel in 
curru ab h ippocampis  ve d u s .

Jo*. M.  G i r a l , C. M.  F.
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De erratione Georgii Pelleterii pueri
XIV. —  Sic d u o  viatores  noftri  inop inat i  inlati  in e legantem currum,  calefac

tum et i l luminatum,  s edente s  in fartis ses s ibu l i s  cum quadam inter se adsp ic iebant  

admirat ione;  neque minori  admirat ion i  erant ve&orum ejusdem currus  frequent iae .  

Q u a e  hom in um  admira t io  nonn ihi l  audta e£i, cum officialis ingres sos  pueros  sine  

tessera certior,  ex androne progres sus  ad currus  o i l ium  lustratos  ocul i s  pueros  

— qui adhuc tegebantur  v en i t u  q u o  ipse faci le im ag iner i s—  interrogasset ,  quonam  

iter int enderent.  G c o r g i u s ,  qui  infel ic i ter  documenta  sua rel iquerat  in manu intius 

digari i ,  sed op t ime  memoria  renebat omnia,  quae  in illa schedula scripserat ,  ingenue  

et suo  m od o  pronunt ians  respondi t  nomen urbis ,  q u o  du cen du s  T o m m iu s  esset ,  ut 

suae rest i tueretur matri .  Off ic i al i s  ad&ri&a fronte jussit  sibi  i terum dici nomen at 

que  tert ium; postea errant ibus  ocu l i s  int errogat  vedtores,  in te l l exi ss entne  nomen.  

T u m  h om o aetate jam prove&ior  enunt ia to  nomine  sicut  opor teba t  angl ice ,  in t erro 

gat  vu l tu  signif icans incer t i tud incm,  puerum,  qui  nimirum non in te l l egebat .  Sed  

cuin h om o  nomen nob i l is s imae urbis  descr ips i sse t  in scida ¿hartacea et hanc G e o r 

gii  ocul i s  subjec i ss et ,  hic  prominente  ex ocu l i s  g a u d io  eam ipsam urbem es se ait,  

q u o  cum T o m m i o  sibi esset  properandum.  Sed ifta urbs urbs c i i  A ng l ia e  — exc la 

mat i l l e— neque  v identur  duo  mendic i  tam longum suscipere  posse  iter. H i c  official is  

co m p os i to  vul tu  interrogat:  Habe t i sne  syngraphos?  Eam miratus int erroga t ionem  

G eo rg i u s  negat  ul lum se habere  syng rap hu m .  Tu m officialis abit  quat i ens caput  et 

verba  murmurans ,  q u a e  non in t e l l egebantur  ulli.
Pau lo  poft  redit  comi ta tus  ali is d u o b u s  homin ibus ,  ex qu ibus  unus moderator  

i l l ius  traminis  erat,  alter,  junior annis ,  curator securi tat i s ,  qui  pueros se sequi  jus-  

s trans it i s  foris comp lur ium curruum venerunt  ad currum minus am 

pium,  sed ceteris pol i t i orem,  s ecund i  certe aut  primi ord in is ,  vacuum homi n ibu s .  

Illi homines  cu m as sed is s en t ,  coeperunt  percontari  pueros .
Tu m aud iente s  quae  narrabat  G eo rg iu s  non semel  certe mirati  sunt  fi&icia e s 

sent il la,  an vera,  quae  tamen a G c o r g i o  non clara fusa sunt ,  ut facile in te l l egeren

tur; l oquebatur  uti sc i ebat  l oqu i ,  et ut si nob is  l oqueretur.  Sed  hoc  tamen effeftum  

erat illa inqu i s i t i on e  duo s  pueros  aut partes agere in impl i cat ione rerum non m o d i 

ca,  qua s  cognoscere  accurat ius  spe&arct  ad pub l i cae  d is c ipl inae  magi stros ,  aut esse  

versat i ss imos fandi  fi&ores.  Pof t remo  v i sum eft,  ut pueri ,  s imul  ventum L u g d u n u m  

essen t,  rel i f to  curru ducerentur ad praefe&uram disc ipl inae:  ibi omnia  pos se  i l lustra

ri et  expl i cari .  D e i n d e  consp icat i  T o m m io l i  las s i tud inem et eum metum,  quem ver 

b is  suis  exc i ta tum vu ltus  prodebat  Geo rg i i ,  h o mi n es  illi orat ione  amica consolar i  

pueros  coeperunt  et eorum erigere an imum.  Licere eis interea manere tranqui l l is  in 

eo curru q u o  duarum horarum spa t io  perferrentur L u g d u n u m ,  et po i t  eas,  quas  

essent  exper t i ,  turb ines  jam s ine  perturbat ion ibus conqu ie scere .  Et cxStinita luce 

clara alteram tenuiorem accenderunt ,  quae  per se so m n u m  suaderet ,  Stat imque egres 

si iSta aede c lauserunt  oSfium. T u m  vero in mol l i  jacentes let t icula t epore  s imul  et 

motu t ramentar io  agitati  uterque ,  prior T o m m i o lu s ,  paucis  minuti s  consop iuntur .

serunt .  Long i
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Et fuit is somnus  vere recreatofius non interruptu* aut turbatus somni is  vel  
formidolos is  suppres s ionibus ,  et, id quod majus eSt, expers minarum periculorum
que,  quae innocentes pueri mirum in modum evitaverant.

Neq ue  vero minus placide poSt tot noCtes insomnes,  somnus descendit  in duas  

domos  longi ss ime inter se et spat io disjunCtas et sociali condic ione  dispares,  sed 

tum simili junCtas sol l icitudine;  in casulam impositam coll i  Mont i s  Ferrati, ubi l it
terae redditae paroCho tandem lucem afferre coeperunt  longi turnis  tenebris  atque  

finem imponere miserabi l ibus materni cordis anguStiis; in sumptuosum palatium 
Viae Nel soniae ,  ubi quaedam mater jam notium annum exspeCtabat nunt ium,  quod  

al iquando venturum illi praesagiebat  animus contra tot contrarias mul torum multa
rumque voces .  Quae  ea ipsa not i e  in somnis vidit unde gaudere  atque sperare co e 
pit: Jucunda feminae facies, ea ipsa quam exprimebat  imaguncula,  quam amica 

catholica ei miserat,  ante quam illa, cum esset proteSlantica,  fervidiss imas concipi e 
bat prece», eam ipsam faciem videre visa esi venientem sibi obviam,  manu tenentem 

puerum flavescentem cincinnato capil lo,  Bobb ium suum,  pie sibi tendentem bracChia.
Pervium interea tramen immergi  coeperat  luminibus  praestringentibus intuen-  

t ium oculos  Stationis Lugdunensi s ,  dum pueri noStri adhuc suavi ter dormiunt .  Pla
ne piget  eos nunc excitare,  inquit  miniStcr qui introgressus  aedem erat; sed tamen. . .  
quon iam opus eSt. Et quam poterat lenissime excuriens pueros: Venimus ,  inquit ,  
Lugdunum,  me nunc sequimini .  Adh uc  pleni somno ,  captis omnibus  iStis luminibus  

oculis ,  c lamorosa frequentia magnae Stationis obtusa mente pueri,  datis inter se m a
nibus,  muti secuti  ducem sunt ,  qui  poSt l ongum circui tum andronum subterraneo 
rum et oecorum bene i l luminatorum introduCti in diaetam sunt juss ique exspeCtare.  
Brevi dux  ex contigua camera reversus invitat ut sccum procederent.  Deducuntur  

ad hominem vitratum oculos  qui  eos intentis sat isque severis ob tu t ibus  luStrat,  
deinde,  pauca cum ex eis quaesi isset ,  advocat  apparitorem,  ut pueri educerentur,  
mandat .  Diga vehuntur in urbem usque ad magnum quoddam aedif icium, cujus  

et iamtum lucebant lumina.  Eo cum ventum esset,  apparitor egressus pueros se sequi  
jubet.  N u m  in carcerem? inquies.  Ni l  timueris! In hospi tale  deversor ium,  magnum,  
nocturnum duCli sunt.  U n u s  i l lorum famulorum paucis audit is verbis ejus qui  eos  

advexerat,  excepi t  pueros et per scalas duxi t  in cameram, ubi duo IcCtuli eos inv i 
tabant ad cont inuandum somnum,  quem in curru ferroviario interrupisent .  Et brevi  
cubantes  inter l inteamina IcCto rum ar£tissimum som num recuperaverant .

Et jam alti sol  tenebat  caeli iter, cum pueri noStri nondum ipsi expergefact i  
excitantur ab eo famulo,  qui noCte eos receperat.  Qu i  veStitos deduxi t  ad exedram,  
quae plano pede erat, ubi invenerunt  duas super mensa scutel las coffeae et lac pro 

jentaculo,  et duos  cuStodcs,  qui eos exspeCtabant ut poSt jentaculum ducerent ad 

officium discipl inae publ icae.  Georg ius  autem jam miserat timere custodes,  et ea,  
qua modo traCtabatur humani tate  faCtum eSt, ut in locum timoris et odii  succederet  

jucunda animi tranquil l i tas et securitatis  sensus ,  cui jam persuasum esset sibi,  
quamdiu  cum T o mm io  comitatus  custodibus  publ icis  esset,  nihil imminere periculi  
ab illis nefariis,  qui se non semel tenuissent  in manibus,  contra,  se bonam concipere
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spem posse,  sicut  in f e n o v i a  ciar is verbis  demonstra tum esset ,  tantum per off icium 

disc ipl inae redu&urum ad matrem Fomminm et se poi t ea  viam reperturum Italiae 

atque  casae,  ubi se sui exspedtareni .  Itacjue l ibenter sumpserunt  apposi to s  c ibos ,  

recreati  rclevaticjue et iam po$t de fat igat ionem per turbat ionesque  superioris  nodtis,  
reddita,  poit  evitata fel iciter pericula,  tranqui l l i tate .

C um  jentassent portati  diga sunt  in mediam urbem ad palat ium,  et per c o n 

cursantes  ultro c i troque  cu i todes  om n iu m generum introdudii  in off icium praefedti  

disc ipl inae.  Q u i  hortatur Ge o rg iu m ,  ut sibi rem un ive i sa m,  quam aliis cu i t o d ib u s  

jam narrassct,  de int egro exponeret .  G eor g i us  tranqui l l o tandem animo potui t  clare  

ord ina teque  renarrare seriem ev en tuu m ,  quos  supra scr ips imus,  et qu idem,  vano  

l iber t imore,  exorsus  ab errorum principio ,  a suscepta fuga et e co l leg io  digressu.  
Lo qu eb atu i  italice,  sed videbat  praefectum bene assequi  omnia ,  qui  et iam eadem  

l ingua usus  i dent idem interrogabat ,  qua re an imo  pueri non modica addebatur  fidu

cia. D u m  loqui tur  alius qu isp iam,  qui  ad mensam sedebat ,  ca quae dicebat  ex c ip i e 

bat calamo,  et in'erdutn jussit  sibi s ingula repeti .  Sic accurat ius  indicare jussus cfi  

l ocum ubi c ingarorum p laui t rum rel iquisset ,  et in ipso plaustro l ocum,  ubi v idisset  

et inven isset  fasc iculum tegentem ep hemer idem et Tommi i  comam,  locum i l l ius ta 

bernae unde  aux i l i an te  femina prof ugi ssen t ,  alia. Perorat io haec fuit ,  ut referret ex  

memoria ,  quae  ex illa ephemer ide  exscripserat  indi cia,  ubi habitaret  mater Tommi i .
Praefectus co l l audabat  pueri  s incer i tat em ejus confirmans animum,  pol l ic i tus  

effedturum se, ut paucis  d iebus  int ermiss is  T o m m iu m  deduceret  ad suam mammam,  

ipse  postea reverteretur in Italiam. Interea jussit  pueros  duci  ad^negotiatorem veit ia  

rium,  ubi mutarent  vi les qu ibus  tegebantur  pannos  in purum ve i l i tum decentem-  

que .  Et alia mandat  per t e l ephon ium,  b land iensquc  paterne du ob u s  parvis  hero ibus  

sui s ,  nam sic eos  appel l aba t,  dixi t  Lu g d u n i  in paucos  necessariae exspe&at ion i s  

dies gra tum atque  s ecurum curare vel le r e fug ium.
Paucis  horis  post  par amicorum ita mutati  erant,  ut vix agnov i s s e t i s  et vos ,  

qui  haec legitis .  N a m  grato  perpurgat i  balneo  ferramentum sub ierant tonsoris ,  ma

n ibus  de inde permiss i  humani s s imae  feminae de int egro indut i  sunt  e l egant i s s imum  

vest i tu m,  q u o  pueril is  eorum venustas  tamquam in mel iore  col l ocata  lumine  e£t. 

I taque  mirati et ipsi  inter se a l iquanti sper  adspi ciebant;  tum vero saltare coeperunt  

ga ud io  certi se cum sordibus  pannorum fugae s u t e  exu i s s e  t imore* et angust ias  d i e 

rum super iorum.  Q u o r u m  pau lo  poi t  et iam audta ei t  admirat io ,  et Georg i i  magis ,  

cum d ig i  ofhei i  vecti ad inst i tutum invenerunt  sacerdotem Italum eu n d e m q u e  Sa-  

l es ianum.  N a m  id pueri in te l l exerunt  cum ingressi  in port i cum,  ubi mul ti  pueri  

circumagebant ur, consp icat i  sunt pulchram ¿latuam De iparae  A uxi l iatrici s ,  eandem,  

quae r idebat  ex quadru la  Georg i i ,  quae  tantas habuisset  partes in ejus erroribus .  

Q u o  aflfedti animo  d u o  v ide i in t  caram eff igiem, ipse imaginare.  Sacerdos  a praefeCto 

disc ip l inae jam cdodtus de p ro fug oru m casu magna cum bon ita te  adventante s  rece

pit  ins t i tuto ,  q uo d  ipsum derel ictis pueris  patebat  a sy lum.  Q u a m  vero nostri  grato  

an imo  vespere  in sacel lo  jundtas manus  t endebant  imagini  i l l ius,  quae  eos  in anxia  

fuga errantes uti  vera mater protexerat!
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Sed vix spat ium tridui fuerunt in isto pacis et laetitiae habitaculo.  Georg ius  

denuo litteras dedit  ad suos prudenter reticita recenti convers ione  fortunae,  ne 

fru&a perturbarentur animi: Se e Tauriensi  Sales ianorum col l eg io  fugisse ,  ut in 

Lugdunense  deferretur,  ubi secum opt ime agi et se spera*e brevi ad illos reversum 
narraturum omnia,  tjuae epistulari  brevitate col l igi  non possent ,  h* fateamur opor^ 

tet eam epistulam longiusculam fuisse futuram. N eq u e  minus longa fa£ta esset illa 
quam scribere potuisset  al iquot hebdomadi s po£t de illis rebus,  quas adhuc visurus  

erat,  si scripsisset epi&ulam,  non ipse. . .  A n d r e a s  H a b e r l , S. V.  D.

O Fons Bandusiae (Hor. 3, 13)
O  fons Bandusiae spl endidior  vitro,  
dulci d igne  mero non sine floribus,  

cras donaberis  haedo,  
cui frons turgida cornibus

primis et venerem et proelia declinat.  
Fruitra,  nam gel idos  inficiet tibi 

rubro sanguine rivos  
lascivi suboles  gregis .

Te flagrantis atrox hora Caniculae  

nescit tangere,  tu frigus amabile  
fessis vomere tauris 

praebes et pecori  vago.

t ies nobi l ium tu quoque  font ium 

me dicente cavis impositam il icem 
saxis,  unde loquaces  

lymphae desi l iunt tuae.

A la fuente de Bandusia
O h  fu en te  de B a ndus ia  

clara  como el cr is ta l  m as tra n sp a ren te ; 
el dulce don de Baco  
y  el del rosa l mereces;  

un  cabrito ,  m a ñ a n a ,  he de ofrecerte.

L os  duros  p i to n c i l lo s  que le a p u n ta n  
en la túrg ida  fren te  

des tíñanle  a l  a m o r  q a las  peleas.
Pero en va n o ,  t í a  de teñ ir  en breve  

tus  aguas  con su sangre ,  
legado re to zó n  de su progenie .

t i  r a y o  ab ra sa d o r  de la C a n ícu la  
tu  hondo venero p e n e tr a r  no puede  
y  br in d a s  tu  fre scu ra  deleitosa  

a los rendidos bueyes  
y  a l sediento rebaño v a g a b u n d o .

M a s  a todas  las  fu e n te s

has de g a n a r  tú  en g lo r ia ,  
a s í  que en mis canciones qo celebre 

la corpulen ta  enc ina  
que con su g ra ta  som bra  te protege,  
crecida entre las peñas  de que fluye ,  
ca n ta n d o  c laridades, tu corriente.

B o n i f a c i o  C h a m o r r o

«60 ODAS DE HORACIO», te x to  la t ino  y  verso  c a s te l la n o  p o r  
B o ni fa ci o  C h a m o r r o , Gráficas Afrosidio  Aguado,  B a r q u i 
llo, 4; Madrid,  187, p., 7 ptas.

Horatium, amabilem poetam studiose legere atque interpretari appetis, benevole leitor? 
En tibi 6o carmina, eaqtie nobiliora cum versione hispánica a Dno. B. C hamorro versibus 
translata; mentem, verba, carmina Venusini vatis aptissime ac fideliter numero et verbis auctor 
interpretatur. Lege, et ipsum Horatium certo audies.
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Adjumenta Grammaticalia
IX. — Consecutio temporum

(. — C o n s e c u t i o  t e m p o r u m  docet quo tem pore  subjunctivi 
efferendum sit verbum ora t ion is  secundarium , a primario  
pendens.

I.EGE9: A) Tem pus primarium  o rationis  primariae  requirit  etiam 
tem pus primarium  in o ra t ione  subordínala. B) Tem pus secun
darium  o ra t ionis  primariae  postu la t  tem pus secundarium  in 
o ra t ione  subordínala:

imperfect., perfectum ( =  
aorist. gr.), plusquam-! praesens, perfcct. logicum 

( =  praesens), tut. sim-

i r rplez, tut. pertectum.

Tempora
secundaria perfectum.

II. — S u b o r d i n a t a  s u b j u n c t i v a  p e n d e n s  a b  i n d i c a t i v o  
(v e l  i m p e r a t i v o ) .

I. primarium  — t. primarium t. secundar. — t. secund.
Scio, .ignora-
novi, y quid agas: simul ftt cum primaria: quid ageres /bam,
narrabis, quid egeris: prius fi t  quam primaria:  quid egisses . narra 
audiero, j qUjd acturus sis: fiet post primariam: quid acturus esses \ veram, 
nam  narravi
a) Nota duplicem perfecti constructionem  juxta sensum vel res

pondentis  perfecto logico (seu praesenti =  he terminado j,  vel 
pertecto ( — termini): Saepe expertus sum quantum me amares tperf. 
aorist ). Oblitus sum quid initio dixerim ¡tengo olvidado — praes ).

b) Praesens historicum (et litterarium, quod in sententi is , cet.,
usurpatur) , haberi potest ut tem pus prim arium  vel secunda
rium, et apud his toricos saepe prom iscue adhibetur: Impetrat 
ut Helvetios ire patiantur (praes.). Virgis ne caederetur (imperi.), monet, ut 
caveat (praes ).

c) Si tam en oratio subord inata  praecedit praesenti historico, juxta
grammaticos, in classicis scriptoribus, adh ibe tu r  imperf. 
subjunctivi: Tum ut oppidum caperent, eos hortatur.

d) Infinitivus historicus respondet imperfecto et ideo iere tem pus
secundarium requirit ; rarius tam en invenies tem pus prim a-
rhimr Hortari ut semper intenti enent.

e) Periphrastica activa [=narra quid acturus sis| adh ibetur  In in te r ro 
gativis indirectis, in ora t ion ibus quae pendent a dubito quin 
[hoc facturus sis], sequttur ut, cutn (causale), quasi in co m p ara t i 
va condicionali, sunt qui, quis est qui, nemo est qui in relativa 
consecutiva.

NON ADHiBfclUl* (quamvis sensus sit rei futurae)\  
a) in subjunctivo dubitativo, qui praesens vel imperfectum orationis 

independehtis retinet: Dubito quid agam (indep. =  quid agam?). Du
bitabam quid agerem (indep. =  quid agerem?}.

3) cum rem ut futuram non a ttend im us: in oratione finali et in 
verbis timendi: Hoc dico utte corrigas (*=res futura; n o n :  ut cor- 
recturus sis) T imebam ne me desereres ( n o n :  deserturus esses j. 

7) post vv. quaerere, dicet e, imperare, tonstitut re, praecipi r e, cura- 
re, cet.: cura ut valeas (venias). Rogavi ut venires (non: venturus esses).

III — N o ta  d i s c r i m e n  inter locutionem Hisp. et I at.
a) Post tem pus primarium  Latine perfectum adbibetur. H ispan i

ce etiam imperf. invenies: Nescio quid de me senseris (loq. pensabas, 
pensaste).

b) Oratio interrogativa quae a tem pore secundario vel perf.
logico, pendet,  quamvis sententiam generalem proferat, quae 
Hispanice praesens requirat, Latine tamen imperfectum ex
postulat: Quaesitum est, quid esset rhetorice (que sea, es). Flumina ipsa 
senserunt quid esset amor (que es).

Nescio quid eausae sit cur ad me nullas litteras

Nescio

IV. — S u b o r d i n a t a  s t r b ju n c t .  p e n d e n s  a b  a l i o  s u b j u n c t i 
vo .  Eaedem valent leges atque in subord inata  indicativi:

des
dederis 
daturus sis.

J  dares
—----- :-----  uuiu b«u.«v ■—■---- - vui 4u ku» iiuu.j unci«* / dedissesNesciebam esset i .\ daturus esses
a) Uti vides perfectum — etiam logicum — subjunctivi requirit

tem pus secundarium [—fuerit cur non dares]; excipias tam en si 
sensum babeat praesentis: Meminerimus qui simus. Ne dubitaveris 
(dudes) quin te amem.

b) Ceterum in sermone Latino perfecta est tem porum  consecutio

quid causae ■ cur ad me nullas litteras

in imperfecto ora t ion is  optativae vel trreahs: Utinam scirem quid 
sentires (sensisses) [neo vero: sentiat, senseris]. Scriberem quid sentirem [neat 
quid sentiam].

V. -  St s u b o r d i n a t a  p e n d e t  a b  i n f i n i t o ,  p a r t i c i p i o ,  g e 
r u n d i o ,  s u p i n o ,  s u b s t a n t i v o  vel a d j e c t i v o :  haec m u ta n 
tia sun t in o ra t ionem  juxta  sensum:

Puto
neminem
sapientem

vivere
vixisse

victurum esse

n. sapiens 
=vivit 
=vixit 
=  vivet

ut edat et bibat 
ut ederet 
ut edat

Socrates 
dicebat 
se non

vivere
vixisse

victurum  esse

=  vivebat 
=  vixerat 

^victurus erat

ut ederet 
et biberet

Taceo i dicas (squia exspecto quid dicas).
T " , exspectans quid ———1 acebam 1 diceres (=rquu exspectabam quia diceres).

veniunt fiat (ut orent ut pax fiat).I cg*ti ■ oratum ut pax . _venerunt fieret (ut orarent ut p. fieret).
N B O ra tio  su bord ina ta  — quae tx  m odorum  attrac t ione  est 

in subjunctivo, si ipsa ex perfecto subjunctivi vel perfecto 
infiniti pendeat et verbum princeps sit in tem pore primario—. 
servat tem pus quod haberet si perfectum  subjunctivi vel infi
niti dependentia non essent: Constat Caesarem interfectum esse quod 
re* esse voluerit [non: voluisset; — C. interfectus est, quia oofutt]. Contra 
1 n temporo secundario =  constabat Caesarem interfectum esse, quod 
rex esje voluisset].

VI.  — Ut  f u t u r u m  s u b j u nc t i v i  a l i q uo  m o d o  s u p p l e a n t  g r a m m a 
tici,  s e q u e n t e s  p r o p o n u n t  l o qu e n d i  r a t i ones :  a) p ro  fut.  s i m 
plici  a c t ivo  in verbis  s u p i n o  c ar en t ibus ;  b) p r o  fut.  s impl ic i  
pass ivo;  c) p r o  fut.  pe r fec to  act ivo;  d) pr o fut per fec to  pa ss

O R A T .  IN D E P.: Hoc facile disces. —  A  te baee res brevi conficietur.
A d h ib e t u r  a. t:i a s s . s c r i p t . P r o p o n i i l r  a o r a m m a t  s t  r ip t

P u t o  f o re  Wi h o c  fac ile  elísea.  N o n  J u b t t . ^  q u i n  f u t u r u m  sit

Putabam disceres hoc facile discas.
b) Non dubito  quin hanc rem confecturus sis. Non dubito  quin fut. sit

dubitabam esses ut haec res a te conficiatur.
0 r . INDltP. * Brevi hanc rem confeceris. — Brevi haec res a te confecta erit
c) Non dubito  quin hanc rem confeceris Non dubito quin fut. sit ut

dubitabam confecisses banc rem confeceris.
d) Non dubito quin haec res a te confecta sit Non dubito  quin fut. sit ut

dubitabam esset haec res a te confecta sit.

VII.  -  In o r a t i o ne  d e p e n d e n t i  s u b j u n c t i v a  qua e  alteri o r a t io ni
subjicitur,  n o t i o  fu tu r i  e xp r imi tu r :  a) pe r  praesens  vel imperf.  
— j ux t a  t e m p o r u m  c o n s e c u t i o n e m  si fu tu ro  simplici activo 
vel passivo r e s p on de t ;  b) per  perfectum  vel plusqperf  s u b j u n c 
tivi — j u x t a  t e m p o r u m  c o n s e c u t i o n e m  — , si fu turo  p e r j . res 
p o n de t :  O ratio INDEP : Siboc dices, errabis

Non dubito quin e rra tu rus  sis, si hoc dicas, 
dubitabam eses diceret.

Puto te erra tu rum esse, si hoc dicas.
Putabam diceres.
Non dubito  quin omnes te improbaturi  sint, si hoc dixeris, 

dubitabam essent dixisses.
Puto omnes te improbaturos (esse), si hoc dixeris.
putabam dixisses

In passiva sim ilia  exempla proferri possunt.

VIII.  — F e r e  n u n q u a m  c o n s e c u t i o n i  t e m p o r u m  s u b j i .  
c i u n t u r i

1 ) sententiae restringentes: Quod sciam (audierim, cet.), frater nondum
venit.

2) finales: ut ita dicam, ne, ut non dicam.
3 ) consecutivae praesentes: Deus sapienter mundum creavit, ut nihil per

fectius cogitari possit.
4 ) dubitativae, irreales, potent, praeteritae: Nescio quid facerem: ( i n 

d e p  : quid facerem?
Restant pauci alii casus minoris momenti, in quibus saepe libera est 

CONSECUTIO.
Josephus M. Mir. C. M F.
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N O V A  ET V E T E R A

P I C T U R A  5 . a J U V E N T U S  E T  S E N E C T U S

S C A K N A  P R I M A .  -  N U P T I A R U M  E P U L A E

1. —  Adulescente?» ado leverunt :  ex his autem Johannes uxorem ducit .  N u p t i a 
rum epul i s  int ersumus,  quae  circum eandem mensam utr iusque  conjugi s  famil ias  

c on gr eg a t .
2. — Venit  au tum nu s ,  mens isque  September.  Ge l idus  mensis  o&obri s  et no·  

vembri s ventus  no nd um viridi ornatu campos nudavi t .  Aurae  vespert inae  tepentes  

atque od ore  fragrantes sunt: ideo  in tridii la,  8 quae  viridarium prospi ci t ,  conv iv ium  

paratum e it.
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3· —  Procul  e d  domus co l l i s  applicata,  ubi Johannis parentes habitant: e x p o 
li tissima vil lula 1 ed  in arborum frondibus latens.  V e n u l a e  vineae,  vinum exqu i s i 
tum afferentes,  per coll i  radices diffunduntur: vinitor eas col i t  atque curae habet.

4 .  —  Supra vineas perdicum agmen * voli tant,  saltuarii 5 adventu territae. Hic  

vero,  sclopetum sub bracihio ferens et ret iculum in transversum,  cum c a n e 6 dumeta  
pervedigat ;  praedio invigi lat atque impedimentum e d  quominus praedatores vena
t ionem perdant.

5.  —  Extrinsecus in tridrila pergulana serpit,  ex qua graves  racemi uvae p en 
dent.

6. —  V en u d i  autumni Hores, qui mensam ,6 ornant,  sunt chrysanthema; 9 n o 
vae nuptae p a t e r 10 in ved is  ansa unum defert.

7.  —  Prandium,  ad ef f edum spedat .  Cibifer 11 secundam mensam derni t  ac 

primae mensae vasa escaria: cochlearia fuscinulas ,  ”  cultel los ,  13 lances,  13 quibus  

opus  non ed ,  aufert.
8.  —  Om n es  vultu hilari apparent et sponsi  mater, leniter arridens l iberosque  

inspiciens,  suam exhibet  fel icitatem.

9.  —  Hae vero nuptiae duas divi tes  loci familias con jungunt ,  johannes ,  s p o n 
sus,  ,8 filius ed  copios i  domini  et praedant i s  artificis operosi  gener  evadit .

10.  —  N ov i  conjuges  juniores sunt,  quamquam jam pridem erant sponsi .  N o v a  

uxor,  19 nomine Martha,  bel l issima e d  cum alba do la  floribus mali aurei ornata.
11.  —  Ejus socer *° maximam capit voluptatem adeo bel lulam nurum habendi  

et Johannis socrus,  11 videns filiam adeo venu da m,  leniter arridet.
12.  —- In extrema mensa ceteri c o n v i v a e , 3* propinqui ,  amici,  consobrini ,  c o n 

sobrinae assident.  Conviv i i  i n d r u d o r ,  33 mappam sub brac£hio geda ns ,  s edulo cibos  

minidrat .
13.  —  Ad  dextram mensae e d  domnula,  ** novae  nuptae  amica,  deinde n u p 

tae frater qui  et auspex *3 ed:  hic vero cum pronuba *6 garrit,  quae ex hoc conjugio  

glos Marthae fit: bell issima e d  puella.  Pretiosa exhibet  monil ia,  baccatum moni le,  
auream armillam.

14 —  Vir iis proximus,  qui  d a t  et s cyphum levat,  familiae amicus*7 ed .  T e s 
tis e d  sponsi;  propinat ionem profert et novis  conjug ibus  salutem propinat  e isque  

secundam fortunam deprecatur.  Catacl ida induitur officiosa, scii ,  v ed e  caudata,  ct 

calceis ceratis,  *8 i sque vir aviam *9 comitatur v iduam.

15.  —  Juvenis,  thorace c a u d a t o 3' indutus ,  del icato mydac e  nigro,  e d  uxoris  

johanni s f ra ter .30 Praedans e d  madhinator et proximus addat  lepidiss imae feminae  

adulescenti ,  33 quae ed  soror major natu quam Martha et mater v en ud u la e  puellae,  
quae,  apprehenso consobrini  bracchio,  ad matrem accedit  afferens florem eique faus
tam n o d em  auguratur.  Quae  (femina)  clegant iores inaures et cult iores capil los gerit.

16.  — Parv ulus consobrinus,  adeo lepide s u p p a r o 36 et bracis c o n d r id i s  37 in
dutus ,  miserandus certo: e d  enim o r b u s ; 33 patrem amisit puer.  Patruus,  qui  cae
lebs mansit  ut puerulum indi tueret  il l ius ed  tutor: 38 probati ss imus quidem e d  vir.  
Leviter e d  calvus ac valde lusci t iosus,  ideo ocular ibus  utitur.
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\ y .  —  Poft  conv iva s ,  in mensa mantel i  obtet fa ,  mensa secunda 3’ apposi ta eft.  

In lance fructuaria fru&us vides:  mala pérsica,  40 pira,  41 m a l a , 42 armeniaca,  43 

uvas .  44 Juxta sunt  nux  pinea A m n  icae,  43 l ibum,  46 l i q u o r i s 48 l aguncu lae  et vini  

Ca mpanic i ,  49 cum acervo cat i l l orum 47 mun d orum.

18. — Cellarius, 5° qui  mappam 31 sub  bracóbio gestat ,  veteris  vini lagoenam 3* 

ex trabacu lo  54 aperit: cortex  53 vero diffici le ad extrahendum videtur.

19. —  Post  prandium,  viri in fumar ium conven ien t ,  feminae vero ad ¿boream 

se instruent .

V O C A B U L A R J U M

8 tricinii, ae, f., glorieta, véranda.
1 villula, ae, f., quinta, cata de campo, maison Je

campagne, château.
2 agmen, inis (avium), bandada (de pájaros), vol.
3 saltuarius, ii, tn., guardabosque, garJe-chasse.
8 ‘sclopetum, i, n., escopeta, fusil.
9 reticulum, i, n., morral, carnessière.

i i  praedator, oris, m., calador furtivo (sin licen
da), braconnier.

pergulana, ae, (supl. vitis), parra, treille.
7 racemus, i, m., racimo, grappe.
9 chrysanthemon, i, n., crisantemo, chrysanthème, 

- ansa (vcítis), [ r  ocellus], ojal, boutonnière.
11 ‘cibïfer, i, m., criado, camarero, domestique, 

secunda mensa, tragemáta, uní, pl., poílres,
Jcsserts.

vas escarium, cubierto, couvert, 
iq cochleare, ris, n., cuchara, cuillère.
12 fuscinula, ac, f., tenedor, fourchette.
15 lanx, cis, f , fuente, plat.

r artifex operosus, industrial, industriel.
18 sponsus, i, m. (-sa. f.), prometido-a, fiancé.

flos mali aurei, azushar, fleur d’oranger.
23 instructor convivii, maestresala, maître d’hôtel, 
aq domnula, ae, f., dominicella, ae, f., señorita, 

damoisellc.
23 auspex, ïcis, (pronübus, i, m.), padrino (de 

bodas), garçon d’honneur.
• 6 prónuba, ae, f., madrina (de bodas), damoiselle 

d’honneur.
monile baccatum, collar de perlas, collier de 

perles.
monilia, ium, n. pl., joyas, bijoux. * 1

armilla, ae, f., brazalete, pulsera, bracelet, 
scyphus, i, m., copa, (verre), coupe, 
propinatio, onis, f., brindis, toast 
propinare, brindar, beber a la salud de.
+  caucliûa ofüciosa, traje de etiqueta (de ga

la), costume Je cérémonie.
31 +  veiHs (seu thorax, cis, m.,) caudata, frac, habit.
28 r calceus ceratus, zapato de charol, soulier ver

nis. [ceratura, ae, f., charol, vernis.] 
machinator, oris, m., ingeniero, ingénieur.

38 faustam noétein augurari, dar las buenas no
cives, souhaitier le bonsoir, 

inaures, ium, f. pl., pendientes, boucles d’oreille, 
capilli cultiores, tocado elegante, joli coiffure.

36 r  suppàrum, i, n. [‘pelusia, ac, blusa, ae],
blusa, blouse. ( 1 ).

37 +  bracae constriétae seu alligatae, pantalon
bombaôho, culotte bouffante, 

luscitiosus 3, (myops, ôpis), miope, myope, 
‘ocularia, ium, n. pl., anteojos, lentes, lunettes, 
mantele, is. n., mantel, mappe 
■j~ lanx fruétuaria, frutera, coupe,

q3 -f- nux pinea Americae (ananas, ae), pina ame
ricana, anana, ananas.

q6 libum, i, n , paSlel, gâteau.
48 -f- liquor, oris, m., licor, liqueur.
q.9 vinum campanicum, ¿hampón, champagne.
30 cellarius, promus, ii, m., despensero, bodegue

ro, sommelier.
3q ‘extrahaculum, i, n., sacacoríhos, tire bouchun.
33 cortex, icis, m. (f.), obturamentum i, n·, tapón, 

bouchon.
37 +  fumarium, ii. n . ,  salón de fumar, fumadero, 

fumoir.
Versio Latina opusculi Livret exo lica tif det Tableaux D elm at, Editorum licentia prodit:  jura proprietatis vindicantur.
(1) Cfr ./  C andidatum  L a tinum , n. 6, p. 9; Societatem L a tinam , 1933. 4, p 59J et 1938- 6 , 3 p. 17; Almam  Romam. 19*9, 

,0 , p. 154· -  Bl u ta , a t, (orsitan admitti valeat ex eo quod apuJ  omnes (ere gentes (gal., hisp., germ., portug., hung., eat., ital., 
angi.) vox inveniatur. Attamen potius probanda r ide tu r  p tlu tia  si cum «C andidato L a tin o » evolutionem pclutia  > plusia > 
blusia > blusa admittimus quae: tamen etymologia, quamvis incerta nobit remaneat, vocem libenter proferimus ex quadam rei 
conexione: nam pelusii, a quibus vox pclu tia  deducitur, nobiles erant ob cultum lini: Cfr. Phaedr., 3; 5; «Cui tunica ex umeris 
linteo pelutio , Erat destricta».
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I Λ I Α Δ Ο Σ Ζ

43 .  λα3ών γουνών],  « tomándole  de las rodi l las»,  abrazándose a sus rodil las;  

es la aótitud de supl icante;  cf. A 5 0 0 ,  etc. —  έλλίσσετο],  «le rogaba»,  de λισσόμαι  

(*Xt“-yo¡j.ai; cf. λιτή); la redupl icación λλ,  como  en τρίλλιστος de Θ 4 8 8 ,  supone el 

grupo 5/ en la raíz.
4 6 .  ζώγοεί ] ,  «sálvame la vida» =  ζώντα  άγε: de ζωγρεω «coger v ivo»  

( ζώος  +  άγρεω). —  ά' ΐα] ,  =  τίμια «preciosos»,  no precisamente «juStos»,  pues  

mal podía un pris ionero poner el precio exaóto de su vida.  —  δέςαι],  «recibe»,  

imp. ,  no inf.
4 7 .  έν άιρνειού πατρός].  N o  hay que supl ir δόμος como  determinante  del gen.;  

éSte t iene aquí  su sent ido propio  de «caso del domin io  o alcance» del sustantivo:  
«En el domin io  de mi padre. . .» —  κειμήλια],  «ontnc genus im m o b i l iu m  bottorum»;  

lo que se atesora y  guarda (κείμαι) por oposi c ión  a προβασις; cf. β 75 .
q.8. πολόκμητος],  «difícil  de trabajar»; el hierro era metal precioso;  sólo rara 

vez se emplea para las armas: Λ 123 ,  punta de una fleóha; II 141 una maza; N 8 4 4  

un cuchil lo.  En la l i ta d a  se menciona el bronce 3 2 9  veces contra 23 del hierro; pe
ro se trata de una tendencia arcaizante; en realidad,  el poeta v ive  en plena edad  

del hierro.
51.  άρα]. Consecutiva;  la persuas ión es consecuencia del discurso.  —  έπειθε]  

•persuadere incipicbat*.
32 .  δή],  «ya».  —  έμελλε  δίόσειν], «cStaba para entregarle».
3 3 .  κατα-ζέμεν], inf.  final: «para l levarlo»;  el preverbio κατά lo expl ica el 

S chgl.: έν ταπεινώ γάρ το ναύσταθμον, ή δέ πόλις ή άνεμόεσσα. N ó te se  la «cesura b u 
cólica» en cuarto pie.

3 4 .  όμοκλήσας],  « g r i t a n d o » ,  a m e n a z á n d o l e :  άπειλήσας ( S c h o l . ) ;  d e  όμοκλεω.
33 .  ώ πέπον],  δε πεπων,  fem. πεπειρα, «maduro»;  el voca t ivo  se dice en son

de afeólo y  amistad y como  vituperio;  cf. B 233 :  ώ πεπονες ( =  «cobardes»)  

κάκ’ έλ εγχε ’ Ά χαι ίδες ,  ούκετ Α χαι ο ί ] .  La metáfora se toma del fruto; sabroso,  si 
maduro;  blanduóho y malo,  si se pasa.

3 6 .  ή σοί], «praeclarc scilicet gesta tibi res esf domi per Tt ojanos»; muóhos  

favores debes a los troyanos ,  tú precisamente,  para que  andes en lástimas con ellos.  
Es preferible la leótura sin interrogación (van L eeuwen), pues  resalta más la amar
ga ironía de Ag a m em n ón ;  ή afirmativa.

3 7 .  προς Τριόων],  «de parte de los t royanos» .  —  αίπύς],  «escarpado»;  como  

epíteto de όλεθρος «muerte»,  «viol enta»,  por  caer en ella como  de un precipicio.
3 9 .  κούρον], «varón»;  las mujeres serían l levadas cautivas y  no habría que  

temer de ellas que reconstruyeran la c iudad,  para mal de los helenos  por venir.  El 
poeta parece aprobar luego  (62 αισιμα παρειπών) eSta guerra de exterminio que  

aquí  proclama Ag am em nó n .  —  μήδ’ ος] ,  «ni ése siquiera»:  ός es aquí  demostrativo.
60 .  Ιλ ίου  έςαπολοίατο],  «perezcan de I l ion»,  sean exterminados;  para el gen.  

cf. Σ  29 0 :  νυν δε δή έςαπολωλε δομών κειμήλια πολλά y  υ 3 5 6 -7 ·  —  άκήδεστος].
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«sin honras  fúnebres» ,  sin ser enterrados ,  ¿ γάρ γέρας έστι Κανονιών: cf. ω 187:  au>- 

μα~ άκήόεα, «sin enterrar».  —  άφαντοι] ,  «sin dejar rastro»,  es decir,  sin m o n u m e n 
to n in gu n o  que recuerde su memoria .

6 1 .  ά δ ε λ φ ε ο ο ] .  V u l g . ά δ ε λ φ ε ι ο ϋ ,  f o r m a  f a l s a ,  a u n q u e  a t e s t i g u a d a  p o r  l o s  c ó 
d i c e s ;  e l  p o e t a  d i j o ,  s i n  d u d a ,  ά δ ε λ φ ε ο ο ,  f o r m a  d e  g e n i t i v o  q u e  l a  m é t r i c a ,  d e  a c u e r 
d o  c o n  l a  g r a m á t i c a  h i s t ó r i c a ,  n o s  f u e r z a  a  r e s t a b l e c e r .

62 .  αι σιμά],  «cosas  juStas»,  convenien tes :  καθήκοντα ( S c h o l . ) .  —  ταοει ζων] ,  

«aconse jándo le» .  —  ε!>εν], «de sí»,  pues  le tenía co g id o  por las rodil las:  λαβών  

γουνών (45) ;  εάεν de *3Fed^v, gen.  eól ico.

6 4 .  ούτα],  «h ir ió»,  aor.  de *ουταμι, presente supues to  para expl i car  las f or 

mas ούτα (3 pers.  aor.) ,  inf. ούτάμεν(αι),  part.  ούτάμενος.  Las formas  usuales  de pres  

son οΰτάζω y ούτάω. —  λατάρην] ,  «co f tado» .  N ó t e s e  la es cans ión  κατε (a l a rg a ) ,  

λατάρην: —  άνετράτετο],  «cayó de e spaldas»:  εις τούζίσω έτ:εσεν υτττιος.

63·  λάς ] ,  «con el ta lón»;  el vencedor pone su pie sobre el pecho del enemigo  

caído  y le extrae la lanza,  c l avada,  o  le despoja de las armas; cf. E 6 2 0 ,  II 8 6 3 ,  

N 6 1 8 .  D e  λά ς ,  λακτί ζω,  «c a lc i t ra re ».

6 6 . έ κ έ κ λ ε τ ο ]  =  ζ α ρ ε κ ε λ ε ύ ε τ ο ,  « e x h o r t a b a » ;  a o r .  c o n  r e d u p l i c a c i ó n  d e  κ έ -  
λ ο μ α ι ,  e m p a r e n t a d o  c o n  κ ε λ ε ύ ω ,  « m a n d a r » ,  e t c .

6 8 . έ ν ά ο ω ν ] ,  « s o b r e  l o s  d e s p o j o s » ,  b o t í n ;  d e  ε ν α ο α ,  «■e x u v i a c », s ó l o  u s a d o  e l  
p l .  p o r  i n d i c a r  e s e n c i a l m e n t e  c o n j u n t o  d e  c o s a s .  —  έ ζ ι β α λ λ ο μ ε ν ο ς ] ,  « c o d i c i o s o » .  
S c h o l , έ ζ ι θ υ μ ώ ν ,  ά ν τ ι ζ ο ι ο ύ μ ε ν ο ς ;  e ¿ t c  s e n t i d o  e x p l i c a  b i e n  e l  g e n .  έ ν ά ο ω ν ;  I i t . :  « c ¿ h á n -  
d o s e  s o b r e » .

7 0 .  και τά],  es decir,  έναρα; s ent ido  anafór i co  (de referencia a lo ya diého)  

m u y frecuente  en el demos tra t ivo  ó, ή ,  το. H a y  un doble  ac. en τά y νεκρούς del v.  

sig.  —  εκηλοι] ,  « t ranqu i lamente» ,  const rucc ión  del t ipo εύδον ζαννύχιοι ,  lat. «ib a n t  

o b s c u r i . . .»

71 .  νεκρούς. . .  τεθ·νηώτας],  p l eonasmo ,  co mo  en λ  4 9 1 :  νεκύεσσι καταιρ&ιμενοι

οί άνάοοειν.  —  συλήσετε] ,  nótese  q ue  antes  dijo κτείνιομεν,  primera pers.; el d e s p o 

jo, en cambio ,  de  los ven c ido s ,  lo deja só lo  para la tropa.
7 3 .  ivfta κεν. . . ] .  «Entonces  los troyanos  hubieran t enido que  entrar otra vez  

en la c iudad ,  si H e l e n o  no le hubiera dicho a Héétor . . . »;  caso  de condicional  irreal.  

—  άρηιφίλων] ,  «queridos  de A res » ,  guerreros;  para la forma del compues to ,  cf. 

διίι&ιλος. En ambos,  osc i la  la escritura: νΛρηι φίλος y Λιι φίλος.
74_ άναλκείησι] ,  ig n a v ia  ¿ o m i t í », « ig n a v ia e  ceJen te s» ( B o t h e ) .  El pl. debe e x 

pl icarse por la ανάγκη του μέτρου; v a n  L e e u w e n : άναλκίηφι.

7 6 .  Έ λ ε ν ο ς ] ,  famoso ad iv ino ,  que representa en el ca mp o  t royano  lo que  

U l i s e s  en el gr iego ,  οτί ούτοι μάλιστα έ~ί σοφία έν εκατέοω τώ στρατεύματι ειλήφασαν.  
(Paus .  Eliac.  prior,  c. 2 2 ) .  —  δχα] 3ςοχα,  adv .  que refuerza el super lat ivo .

7 7 .  ζονος ] ,  «el peso  de la guerra» : la b o r  bellicus.  —  ύμμι] ,  eól .  =  át. ύμΐν· 

N ó t e s e  la ps i los i s .
D a n i e l  R u i z  B u e n o , C. M.  F.

Catedrático de .Griego

96

www.culturaclasica.com



P a l a e s t r a  E x e r c i t a t o r i a

«DIALOGUS DE ORATORIBUS» CORNELII TACITI
Ut promissa persolvamus, ex locubrationibus quas in C e r t a m e n  Palaestrae L ati

nae ephebi contulerunt, sequentem proferimus, quae, utpote ab a l u m n o  latinitatis con- 
fc£ta, praemium admirationemque nostram meruit. — A ctuarius.

Hic dialogus  de oratoribus, aureus in veteribus  codic ibus  inscribi tur,  et a 

Marccl l ino Menéndez  et Pelayo mirabil is appellatur.  Hic liber, quo  excepto,  inquit  

Goelzer ,  nul lus majus praebet oblcéf amentum et voluptatem,  cum diu in occu lto  

mansisset,  tandem a monaého Henoéh de Ascol i ,  anno 14551 apud monasterium 
Hersleld,  in Hesse ,  una cum « D e  vita et moribus  Julii Agr i co lae» ,  « D e  origine,  
situ,  moribus ac popul is  germanorum»,  cum libro «D e  viris i l lui lr ibus» Suetoni i  

cft inventus .  N u n c  autem de ejus auétore et de re al iquid d icendum puto.
I). A u & o r .  Per tria saltem saecula aegre et acerrime de au&ore dissenti tur.  

Hodi e  voces fere quieverunt  et uno T acito  tribuitur.  At tamen  noéter eximius  Mar-  

cel l inus Menéndez  et Pelayo 1 Quint i l i ano cundtis viribus tribuerat.
l a c i t o  vero éae rationes favent:
1 )  . —  Om nes  transcriptiones ex l ibro manu scripto Tacito auftori  ass ignant ,  

quod  quidem,  nisi ipsi huic libro tribueretur,  mirandum esset.  Cod ex  saecu li XIII  

e£l, quo  tempore Tacitus  orator erat prorsus incogni tus;  nec illi ergo tribueretur  

nisi in codice primaevo nomen Taciti  contineretur.
2 )  . —  Sermo hic (dialogi )  ab auétore exauditus ,  cum esset «juvenis  admo 

d u m » , *  quod si cum illis capit is  X V I I  verbis sociatur «centum et vigint i  anni ab 

interitu Ciceronis  in hunc diem col l iguntur» ,  cum Cicero anno 4 5  a. Ch .  n. sit in- 

terfc&us,  sermonem ad annum 7 7  p. Ch.  n. adducendum exi f l imamus.  A ut t or  ergo  

anno  7 7  p. Ch.  «juvenis admodum» esse debebat .  Scribere ergo potuerunt  vel  
Quint i l ianus ,  vel Tacitus,  vel Pl inius Minor ,  vel Suetonius .

Q u in t i l ia n u s ,  natus anno 3 3  p. Ch. ,  4 3  agebat annum, vir, non juvenis qu i 
dem.  Tacitus ,  natus anno 54  p. Ch. ,  annum 2 4  agebat.  P lin ius ,  natus anno 62 ,  16  

agebat annum.  S u e to n iu s ,  junior quam Pl inius.  Tacitus tum temporis  oratores ass i 
due audiebat  et in numero advocatorum numerabatur,  et forsitan Quin t i l ianum  

frequentabat .
q).  —  Inventum op us ,  ut d ix imus,  in codice alia opera minora Taciti  con t i 

nente.
At huic  sententiae adversatur differentia maxima ¿iili D ialogi  et operum Taci 

ti. Q u o d  facile perspici tur si aetatem et ¿ludia et magi i l ros  Taciti  hoc  in tempore  

cons ideramus.  Le£tor ass iduus Ciceronis  sententias et rationes imitatur.
II). Sed veniamus ad rem et argumentum hujus libri.  Sermo  e i i  inter plures.  

A per ,  orator novarum rerum cup idus .  A la te r n u s ,  poeta tragicus.  A iessa i la ,  orator

i Hnt. dt lat Idias E»t. Tota. I, pig. 4*4 y 1·. Ed. iç*q 
« -Dialogu·* C tp., Î.
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veterum amant i ss imus .  S ecu n d u s ,  orator in neutram partem vergens ,  sed puri ct 

presai s ermoni s .  A u 3 o r } ad mo du m juveni s,  oratorum a lumnus ,  audit ,  nec miscet  

verbum.  In tres paries dividitur;  quarum prima d is crimen e loquent iam inter et 

poés im praebet;  altera oratores  veteres et no vos  comparat;  tertia veras causas  e x c i 
dii e l oque nt ia e  monstrat .

1 )  . —  In priori parte facit a u d o r ,  p o d  in t ro d u d io n em ,  Ap ru m  praedantiam  

oratoriae  artis probantem super poés im his rat ionibus:  N ih i l  tut ius ,  nihil uti l ius,  

nihi l  firmius in art ibus  e.d quam in e loquent ia .  V o lu pta te s  maximas  oratoria parat,  

quod  probatur  e x em p lo  ip s ius  Apri ,  Hprii Marcel l i  et Crispi  V ib i i .  Carmina vero  

nec uti l i tatem nec d igni ta tem parant,  sed tantum volupta tem brevem,  inanem et 

i n f r u d u o sa m .  Poécae quaedam e lucubrare  cupientes ,  in so l i tud inem secedunt .

Maternus  vero ut praece l sam poés im celebret  ad o b je d i o n es  Apri  haec res 

pondet:  Mea gloria,  q u a m q u a m  me oratorem vocas ,  e carminibus e d .  Mih i  quidem  

placet  in so l i tud inem secedere .  Poetae  an tiquiores  fuerunt  quam oratores .  D e t ra d o -  

res habent  nul los  qu ib u s  nec C icero  caruit .  M al o  s eces sum Vergi l i i  quam c o n s u l a 
tum Ciceroni s .

2 )  . —  P o d  haec in cub icu lum Messal la ,  veterum oratorum amant i ss imus ,  in 

greditur;  et Ap er  q u o m in u s  a veter ibus  recedat,  a Messa l l a  reprehensus ,  sese his 

d i d i s  defendi t:  Cicero  et alii e jusdem tempori s  non sunt  veteres quia vidi homines  

qui  i l los audire  po tuerunt .  Ve tere s  (Ga lba ,  Cael ius ,  Cato,  Carbo)  rudes ct informi  

sunt ,  quia non s emper  idem e d  cultus;  qua n to  autem plures in dies res ex iguntur  

in foro,  tanto perfed iore s  debent  oratores  esse; nunc  enim majora quam antea pe

tunt  aud itores .  Per fcd i  oratoris  c o n s p e d u s .

2) .  —  A Mat ern o  rogatus  Messa l l a  ut mel ius  pr opos i tum exsequatur  et de 

causi s  corruptae  e lo quent iae  agat,  has causas  expon it :  Incuria parentum erga pue  

ros,  qui  non ab illis sed a servi s  vel  nutri c ibus  graecis  ind ruuntur ,  cet.  F. loquentia  

sicut  f lamma materia alitur; nunc vero. . .  Forma veterum etiam no tanda,  nam nul lum  

habebant  ant iqui  t emp us  ad judicia praefinitum,  i taque  semper  parati erant.  A ntea  

l ibertas erat in qu eml ibe t  dicendi ;  cum autem alumna l icentiae sit e loquent ia ,  apud  

nos  cecidi t .
An t iqu i s ,  de c ivi tate  co m p on en d a ,  erat argumentum;  nunc  autem in humi l ibus  

causis  versantur  oratores .
Q u a e d a m  Messa l l a  obj i cere  cup iebat  sed e x a d o  dic ad aliam rel inquit  con t io 

nem.  O m n e s  inter se sunt  am plex i ,  et laeti ,  cum arrisissent,  d is cesserunt .  H i s  ergo  

verbis  s ecunda enunt ia tur  pars D ia log i  quae  nemini  hod ie  e d  nota.
Ildephonsus O rtiz G arcía

V  i C u r s u s  la t .  a u d i t o r

Salmant icae ,  apud  « As p irantado  Mtro .  Av i la » .
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D ’O r s  A l v a r o ;’ — Cicerón, defensa del 
poeta Argüías; Cicerón, Defensa de 
Aulo Cecina; Texto latino con Intro
ducción y comentario.  Clásicos «E- 
mérita», Madrid.
Peril lustris Juris Romani  Cathedra-  

ticus Dnus. Alvarus D'Ors duo edidit 
commentar ia  in M. Tullii orat iones pro 
Archia et pro Caecina·, quae quidem m a
xima et doctr ina et eruditione instructa 
sunt ,  tum in ea. quae praemit t i tur  co
piosa et elaborata introductione,  tum 
in iis notis quae ad calcem appon un tur  
In discutiendis et interpretandis quae 
ad jus Romanum spectant ,  Alvarus 
noster  maxime eruditum atque peri tum 
se ipsum praebet: in rebus vero gram
maticae.  stilisticae, philologiae,  in vero 
sentent iarum sensu exponendo nihil 
amplius desideraveris.

Dum igitur 'ex iis cl. et docto viro 
gratulamur sincero an imo majores au 
guramur lauros.

S p e s . — Diccionario abreviado latino es- 
pañol español-latino. 11 x 17. 312 pág. 
con ilustraciones y mapas.  Editorial 
Spes, Paseo Emperador  ( 'ar los I, 149, 
Barcelona, 1944,14 ptas.
Est compendium dictionarii  SPES 

quod in fasciculo 91 nunt iavimus.  Voces, 
quae in primis latinitatis annis necessa
riae non sunt,  quaedam omi t tuntur ,  
regimen verborum et non nullae locu
tiones notantur ,  picturae et tabulae 
geographicae librum jucundum parvulis 
lectoribus reddent Non nulla in notis 
accentus et in vocibus pinus, avere, cet.. 
emendar i  debent.  — Mtnimis praecipue 
alumnis libellus emolumento esse po
terit.

Echujri Eustaquio. -  Lengua Latina, 
Sintaxis con apéndices de fonética, 
morfología, prosodia y métrica; 384 p. 
Ediciones Atlas. Madrid. 1945, 25 
ptas.

In fasciculo 91 p. 58 Morphologiam 
Latinam a Dn. E. Echauri  confectam 
lectoribus muntiavimus;  in praesent ia
rum pergratum est nobis syntaxin edi
tam referre. Ad quadi ingentas fere pagel
las prot rah itur  liber, sed, ob typorum 
selectionem, lectu et facilis et oculis 
gratus est.

In hac syntaxi op t ima invenies o m 
nia· divisiones, definitiones, ordinem, 
paradigmata -  quae interdum p r oponun 
t u r —. animadversiones,  totam denique 
copiosam doctr inam,  quae virum in his 
pert ractandis et edocendis studiis maxi 
me versatum atque e rudi tum ostendunt .  
Maximi praeterea moment i  atque utili
tatis erunt  extrema operis capita,  quae 
sunt  de amhitu seu periodo lat ina de 
sentent ia rum ordine,  de nominibus,  de 
pecunia numeranda ,  de calendario,  de 
notis seu siglis. Amplior  denique, quae 
exponitur,  doctr ina de phonetica:  de
vocalium atque consonant ium m uta t i o 
nibus; de morphologla:  de casuum ex
plicatione, de verborum flexione, de 
suffixis in vocibus derivatis cum selec
tis prosodiae et metricae not ionibus 
scientificam evolutionem patefacit atque 
difficultates plurimas solvit. Nostri  igi
tur alumni,  supeiiori  lat ini tat i  vacantes,  
selectam atque probatam grammat icam 
habebunt .

Nunc restat  ut ejusdein clari sc ripto
ris litterarum latinarum  Historia denuo 
evulgetur et alia opera et graeca et 
latina.

J. M. Tristanius. C M. F.

P r o d i i t

VOX Diccionario General ilustrado de 

la Lengua Española. Editorial  SRES, 

Paseo del Emperador  Carlos I, 149, 

Barcelona. 100 ptas.
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C u r i  o s a

e t j o c o s a

128. -  RUSTICA ARGUTIA 
CaROLUS:

Respice quod  faciat glros au to th rah a
[segnis.. .

Petrus:
Hoc minime miror  vina quod Ille trahit.  

Ce lsonae

129 -  MIRA SOLLICITUDO 
Vates :

Heu! non Invenio m u sa m  his In pingui' 
Rusticus: [bus arvlsl

Eja, age! quaerenda est musa cohorte
[canum.

A. M. Canals, C. M. F.

130 -  R H O M B U S  ARITHMETICUS
Nota  muslca l i s 4 7
Ingens a q u a ru m  extensio 4 5 3 2
P h i l os oph us  R o m a n u s  praecla rus 0 2 6 2 8 5
Adversar ius 7 6 7 4 7 8 9
Filius Tiberii Caes.  adopt ivus 1 2 3 4 5 6 7 8
Dux G e r m a n o r u m 5 3 4 7 6 7 9
R o m a n o r u m  dic tator 4 5 3 7 9 0
Mala 1 2 6 5
Moneta  ro m an a 5 0

(Solutio in proximum num.J
Alabonae Michael Ramos. C. M. F.

131. — Duo amici  s u m p tu o s a m  h u m a t i o n o m  vident.
— Bombax!  sex equi, et quale feretrum! Cum  mor tu i  slnius,  quomo do  deducent  

nos?
— Cu m  pauperes simus,  forte.. .  a m bu la ndo .

132 Dominus  insidens asino t ransi t  ante  c rucem, cujus ln podio sedet qu idam 
accola  loci, isque coram viatore caput  aperit.

— Ne aperias caput ;  non enim te, sed crucem saluto.
— Nec ego te, sed asinum

133. —Bone sutor ,  habesne  calceos huic?
— Q u o  nu m e ro  uti tur?
—N o nd um  habuit .
—Q u o m o d o . . . ?
— Semper  excalcea tus  ambulavi t .

Barbast r i .  Vai entinus Conejero, C. M. P

Ty p og ra p h ia  —  F. C am ps  Calmct .  —  Tc lcph.  5 4 .  —  Tarrcgae in Prov.  Ilerdensi
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